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NUEVO DICCIONARIO DE DUDAS Y DIFICULTADES DE LA LENGUA 

ESPAÑOLA

Manuel Seco

El DICCIONARIO DE DUDAS Y DIFICULTADES DE LA LENGUA 

ESPAÑOLA, de Manuel Seco, es sin duda uno de los diccionarios más 

consultados e influyentes de nuestra lengua, como demuestran sus 

múltiples ediciones y reimpresiones, las imitaciones a que ha dado lugar y 

sus cifras de ventas. En esta nueva edición, la úndecima, todo el texto se 

ha sometido a una revisión integral con la doble intención de actualizar su 

contenido por medio de una documentación más completa y de ampliar el 

número de las cuestiones estudiadas. Es una obra concebida para 

responder a algunas de las mil pequeñas dudas que a los españoles de 

hoy se les pueden presentar en el propio uso de su lengua, o a algunas de 

las mil preguntas que se les pueden ocurrir al observar el uso por otros de 

este mismo idioma. No es una simple colección de recetas o consejos, 

sino una invitación abierta a todos sus lectores para que reflexionen sobre 

su propia lengua.

ISBN: 9788467037876 Precio: 39,90€ Páginas: 744

Centro y periferia: cultura, lengua y literatura virreinales en América.

Parodi, Claudia; Rodríguez, Jimena

Reúne estudios sobre literatura, lengua y cultura que reconstruyen, 

analizan y teorizan en torno a los efectos que tuvo en las historias y 

culturas de indígenas y españoles la presencia europea en América .

ISBN: 9788484896128 Precio: 29,80€ Páginas: 269

Variación lingüística y contacto de lenguas en el mundo hispánico. In 

memoriam Manuel Alvar.

Congosto Martín, Yolanda; Méndez García de Paredes, Elena;

Especialistas en lingüística, análisis del discurso, dialectología, 

sociolingüística, historia de la lengua, gramática y lexicografía tratan el 

tema de la variación desde la Edad Media a la actualidad.

ISBN: 9788484895558 Precio: 68,00€ Páginas: 696
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Marcadores del discurso: de la descripción a la definición.

Aschenberg, Heidi; Loureda Lamas, Oscar

Se acerca a los marcadores del discurso desde los puntos de vista 

lexicográfico y contrastivo, reflejando los actuales avances en su 

descripción y combinando distintas orientaciones teóricas con análisis 

contrastivos.

ISBN: 9788484895961 Precio: 36,00€ Páginas: 400

Diálogos interculturales: lenguas, literaturas y sociedad

J. J. Martos, L.Trapassi, I. García, V. M. Borrero

Utilizar la definición de interculturalidad desde un punto de vista científico 

implica asumir ciertos riesgos conceptuales como por ejemplo la 

banalización del término, que a menudo queda reducido a una simple 

coletilla debido al abuso. Bajo el enfoque de la diversidad y de lo "otro", el 

presente volumen aborda aspectos de lingüística, literatura y traducción 

teniendo muy presente conceptos como "forastero" (Gudykunst) y algunas 

de las nuevas teorías sobre la comunicación intercultural: desde el 

análisis de la diversidad lingüística, pasando por el análisis de cuestiones 

traductológicas y la interpretación de situaciones de comunicación diaria, 

hasta llegar al análisis de obras literarias y a la literatura comparada y de 

la migración.
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LA FÁBRICA DEL LENGUAJE, S.A.

RAPHAEL, PABLO

Nuestro tiempo es el de la caída en el presente. Es imposible construir 

nuevos pactos sociales y, por tanto, las oportunidades para imaginar el 

futuro son pocas. No hay utopías, sólo un pragmatismo que apuesta por lo 

útil. Nuestra sociedad sufre el desencanto de la democracia, la lógica del 

mercado y la globalización, incapaz de producir ideas para el porvenir ¿

Cuál es la salida? Richard Rorty diría: no es la razón lo que cambia las 

cosas, sino la imaginación. A partir de este principio, este libro hace un 

elogio del optimismo desencantado, donde las preguntas son más 

importantes que las respuestas ¿Cuál es el papel que las palabras juegan 

en el actual estado del arte? ¿De qué modo están conectados el mundo y 

la llamada República de las Letras? ¿Qué idea de generación tienen los 

escritores nacidos a partir de la década de los setenta? ¿Por qué niegan 

el concepto de colectivo? ¿Cuál es la relación entre política y literatura? ¿

En qué momento el crítico se convirtió en redactor de obituarios? ¿La 

literatura forma parte del espectáculo? Éste es un ensayo sobre el 

lenguaje, la idea de generaciones y las estéticas de la literatura 

contemporánea; pero también es una denuncia que señala los 

mecanismos que han provocado el distanciamiento entre la creación y la 

acción, la ética y la estética, la literatura y el espacio público.
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60 PROBLEMAS DE GRAMÁTICA

M.ª VICTORIA ESCANDELL VIDAL, MANUEL LEONETTI, CRISTINA 

SÁNCHEZ LÓPEZ

Éste es un libro que se inscribe en la senda marcada por el célebre 

lingüista y académico Ignacio Bosque, y viene motivado como un profundo 

ejercicio sobre algunos de los problemas que rodean a nuestra lengua a 

raíz de la publicación en los últimos años de obras de la importancia de la 

"Nueva Gramática de la Lengua Española de la Real Academia", de la que 

él ha sido ponente, o "Fundamentos de sintaxis formal", publicado por 

Akal. No obstante, conviene tener muy presente que la presente obra se 

encuentra muy lejos de lo que podría considerarse un simple homenaje, 

uno de esos libros puramente «ornamentales», voluminosos, 

monótonamente académicos y, en el mejor de los casos, de contenidos 

dispersos. El objetivo que se plantea es muy distinto: un conjunto de 60 

contribuciones breves, cada una dedicada a resolver un problema 

concreto de gramática del español, en el espíritu de algunas obras clave 

de Bosque (como "Problemas de morfosintaxis"), que dan como resultado 

un texto homogéneo y perfectamente articulado (como se puede apreciar 

en el índice), pensado como un «libro de ejercicios y de problemas» con 

planteamiento y solución, esto es, un libro eminentemente práctico y, por 

consiguiente, de interés tanto para estudiantes como para profesores. En 

resumen, una obra destinada a promover el estudio, la reflexión y el 

progreso de la lengua española, bajo la guía intelectual de uno de los más 

prestigiosos lingüistas de nuestro tiempo.
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Aproximaciones a la autotraducción

Xosé Manuel DASILVA y Helena TANQUEIRO

Se ofrece en este volumen una colección de catorce artículos que giran 

en torno a la autotraducción, una realidad de presencia cada vez más 

notable en la esfera de los intercambios culturales. De la riqueza que 

atesora el hecho autotraductor da prueba la diversidad de enfoques que 

se constata en los estudios aquí recogidos. Pertenecientes a 

investigadores adscritos a instituciones universitarias de varios países, 

una parte de las contribuciones analiza la autotraducción desde una 

perspectiva esencialmente teórica, mientras que otra parte de los trabajos 

aborda preferentemente la práctica específica de algunos destacados 

autotraductores.
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Léxico disponible de la provincia de Córdoba

Juan José Bellón Fernández
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El vocabulario de la traducción en la Edad Media

Joaquín Rubio Tovar

En las lenguas que surgen en el solar románico encontramos varios 

términos que se refieren a la compleja tarea de traducir. La traducción 

formaba parte de un amplio conjunto de actividades, relacionadas con la 

exégesis y la escritura, de las que no se diferenciaba completamente. El 

trabajo con los textos consistía en interpretar, ordenar, ampliar o resumir 

otros ya existentes. Traducir no era más que una forma, en si misma 

plural, de la incesante reorganización textual en que consisitía la escritura. 

Nosostros designamos la traducción con un único término, pero en la 

Edad Media, la actividad no tenía rostro propio ni nombre único, porque no 

era una sola tarea, ni la noción de fidelidad era la misma que en la 

actualidad. Hoy diferenciamos entre traducción y adaptación, pero durante 

siglos no fueron trabajos separados ni diferentes. El vocabulario de la 

traducción se refiere a aspectos fundamentales del mundo medieval, 

porque supuso la comprensión de las culturas anteriores y, por tanto, la 

transmisión del saber. La Literatura y la ciencia de la antigüedad se 

interpretaron, tradujeron y glosaron una y otra vez. Pero la traducción se 

vincula también al desarrollo de las lenguas vulgares, a la aparición de 

géneros literarios y, al desarrollo de la literatura.
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